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TRICK OR TRICK TO A WICKED BEAT  
HALLOWEEN ENDIABLÉE!

Andy Einhorn  conductor/chef d’orchestre
National Arts Centre Orchestra/Orchestre du Centre national des Arts

Get ready for scream-worthy fun when Samara the 

Witch and dancers bring to life orchestral favourites 

like The Sorcerer’s Apprentice in a performance that 

will put you in high gear for Halloween.

Préparez-vous à hurler de plaisir! Samara la sorcière 

et les danseurs donnent vie à des joyaux musicaux, 

comme L’Apprenti sorcier, dans une prestation qui 

saura vous mettre en mode Halloween.

PROGRAM / PROGRAMME
(Subject to change / Sous réserve de modifications)

Annie Lefebvre*  actor/comédienne

The School of Dance
Merrilee Hodgins  artistic director / choreographer 

directrice artistique / chorégraphe 

Janet Irwin  playwright/dramaturge

Laurie Champagne*  stage manager/régisseuse

*Appears courtesy of / Présence gracieusement assurée par : 

HUMPERDINCK	 Hansel and Gretel: The Witch’s Dance / Hansel et Gretel : La danse de la sorcière  
				    The School of Dance

MUSSORGSKY 	 A Night on the Bald Mountain / Une nuit sur le mont Chauve 
MOUSSORGSKI		   
(Arr. Rimsky-Korsakov)		

SAINT-SAËNS	 Danse macabre, Op. 40  
				    The School of Dance

MUSSORGSKY 	 Pictures at an Exhibition: The Hut on Fowl’s Legs, “Baba Yaga”  
MOUSSORGSKI	 Tableaux d’une exposition : La cabane de Baba-Yaga sur des pattes de poule 
(Arr. Ravel)				    The School of Dance

DUKAS	 The Sorcerer’s Apprentice / L’Apprenti sorcier   
				    The School of Dance

GRIEG	 Peer Gynt Suite No. 1, Op. 46 / Suite Peer Gynt n° 1, opus 46   
		  IV.  In the Hall of the Mountain King / Dans l’antre du roi de la montagne

WILLIAMS	 Harry Potter and the Philosopher’s Stone / Harry Potter à l’école des sorciers   
		  IX.  Harry’s Wondrous World / Le monde magique de Harry 
				    The School of Dance



LET’S ENJOY THE CONCERT 
TOGETHER!
Dear Friends,

For many of you, this may be one of your first experiences 

of live orchestral music. We would like to ensure that you, 

other members of the audience, and the performers on 

stage have a terrific time!

Here are some tips to remember:

•	 Applaud first the concertmaster and then the conductor 

as they take their place on stage.

•	 Avoid talking and making other distracting noises while 

the orchestra is playing – it’s hard for your neighbours 

to enjoy the music and the musicians can hear you 

too! They’ll be inviting you to answer questions and 

participate throughout the concert – so please wait 

until then to talk.

•	 Save your snacks, drinks, candies and gum for another 

time.

•	 Please don’t leave your seat once the performance has 

started unless absolutely necessary, as it is distracting 

to those on stage and those sitting around you.

•	 Listen carefully and, most importantly, enjoy the music!

Thanks everyone!

PROFITONS TOUS ENSEMBLE  
DU CONCERT!
Chers amis,

Bon nombre d’entre vous vivent peut-être leurs 

premières expériences comme spectateurs d’un vrai  

concert d’orchestre. Faisons en sorte de passer ensemble  

un merveilleux moment, autant vous, dans la salle, que  

nous, les artistes sur la scène.

Voici quelques trucs à retenir :

•	 Applaudissez le violon solo quand il ou elle entre sur 

scène, puis ensuite le chef d’orchestre.

•	 Évitez de parler et de faire du bruit lorsque l’orchestre 

joue, car vous dérangez ainsi vos voisins qui veulent 

écouter, sans compter que les musiciens peuvent vous 

entendre. Tout au long du concert, le chef va poser 

des questions à l’auditoire et vous inviter à participer. 

Attendez ces moments-là pour parler.

•	 Gardez vos friandises et sucreries, boissons et gommes 

pour après le concert.

•	 Une fois le spectacle commencé, ne quittez pas votre 

siège à moins que ce ne soit absolument nécessaire, car 

cela dérangerait vos voisins et les artistes sur scène.

•	 Écoutez attentivement, et surtout, profitez de la musique!

Merci à tous!
Illustration © Rocket 57



Leading Broadway music director and conductor, 
Andy Einhorn, directs concerts this year with the Boston 
Pops, Cincinnati Pops Orchestra, Calgary Philharmonic 
Orchestra, National Arts Centre Orchestra, and the National 
Symphony Orchestra. He’s currently the Music Supervisor 
and Musical Director for the Broadway productions of 
Carousel and Hello  Dolly! Einhorn’s previous Broadway 
credits include Holiday  Inn, Woody  Allen’s Bullets Over 
Broadway, Rodgers  + Hammerstein’s Cinderella, Evita, 
Brief Encounter, The  Light in the Piazza, and Sondheim 
on Sondheim. He recently served as music director 
and conductor for the Châtelet Theatre’s production of 
Sondheim’s Passion in Paris and Einhorn made his New York 
Philharmonic debut with world-renowned trumpeter 
Chris Botti.

Since 2011, Einhorn has served as music director and 
pianist for six‑time Tony Award-winner, Audra McDonald, 
performing with her at such prestigious orchestras and 
venues including The Philadelphia Orchestra, San Francisco 
Symphony, National Symphony Orchestra, Los  Angeles 
Opera, Avery Fisher Hall, Carnegie Hall, Walt Disney Concert 
Hall and Teatro Real, Madrid. They recently recorded 
performances for an upcoming telecast with the Sydney 
Symphony at the Sydney Opera House in Australia. Einhorn 
has also music directed for Barbara Cook at Feinstein’s and 
Toronto’s Royal Conservatory of Music.

Directeur musical et chef d’orchestre émérite de Broadway, 
Andy Einhorn dirige au cours de la présente année des 
concerts des Boston Pops, du Cincinnati Pops Orchestra, 
du Calgary Philharmonic Orchestra, de l’Orchestre du Centre 
national des Arts et du National Symphony Orchestra. Il est 
actuellement superviseur musical et directeur musical des 
productions de Broadway Carousel et Hello Dolly! Andy 
Einhorn a également travaillé aux productions Holiday Inn, 
Bullets Over Broadway de Woody Allen, Cinderella de 
Rodgers + Hammerstein, Evita, Brief Encounter, The Light in 
the Piazza et Sondheim on Sondheim. Récemment, il a été 
directeur musical et chef d’orchestre pour la production 
Passion in Paris, de Sondheim, au Théâtre du Châtelet à 
Paris, et il a fait ses débuts avec le New York Philharmonic 
en compagnie du trompettiste de réputation mondiale 
Chris Botti.

Depuis 2011, Andy Einhorn a été directeur musical 
d’Audra McDonald, six fois lauréate d’un Tony Award, et il 
s’est produit à ses côtés avec des orchestres et dans des 
salles de concert réputées, dont le Philadelphia Orchestra, la 
San Francisco Symphony, le National Symphony Orchestra, 
le Los  Angeles Opera, l’Avery Fisher Hall, Carnegie Hall, 
le Walt  Disney Concert Hall et le Teatro Real, à Madrid. 
Récemment, tous deux ont enregistré des concerts avec la 
Sydney Symphony à la Sydney Opera House, en Australie, 
pour une émission qui sera diffusée sous peu. Andy Einhorn 
a également été directeur musical de Barbara Cook pour des 
représentations au Feinstein’s et au Royal Conservatory of 
Music, à Toronto.

ANDY EINHORN
conductor/chef d’orchestre  

Full biography at: nac-cna.ca/en/bio/andy-einhorn 
Biographie complète à : nac-cna.ca/fr/bio/andy-einhorn
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Annie is evolving laterally as a pluridisciplinary artist. She 
works for the stage and the screen, on it and behind it. Along 
with her work as host (Dusk Dances, New Moon Cabaret, 
Canada Day, Prix Rideau Awards) theatre (Medea, Danny 
and the Deep Blue Sea, SKIN, À tu et à moi) and television 
(FranCoeur, Motel Monstre), and actor, Annie works as a 
Makeup (Complections College of Makeup Art and Design) 
and Wig Artist (Houston Ballet) and sometimes, she 
builds costumes and kind of strange things for events and 
fancy parties that can be seen as far as Vimy, France and 
Singapore. Her work has garnered her several Prix Rideau 
Awards nominations in several categories. She is over the 
moon (on her broomstick) to be here once again in the 
company of such fine little toadlings.

Annie Lefebvre est une artiste pluridisciplinaire bilingue qui 
joue dans son imaginaire, au théâtre et à la télévision. Son 
travail d’interprète comprend la méchante Colette Coutu 
dans Motel Monstre (SRC, TFO), FranCoeur (SRC, TFO, UNIS), 
Bonjour,  là, bonjour de Michel Tremblay. Elle s’est méritée 
plusieurs nominations aux Prix Rideau d’Ottawa pour son 
étrange et beau Squatter Heart, et pour ses rôles dans À tu et 
à moi, Medea et Danny and the Deep Blue Sea. Elle a suivi une 
formation professionnelle de maquilleuse au Complections 
College of Makeup Art and Design. Ses créations sont en 
exposition au Centre d’éducation des visiteurs à Vimy 
(France) et à Singapour. Elle est follement ravie que son 
balai l’ait conduite jusqu’ici aujourd’hui pour revoir tous les 
petits crapauds!

ANNIE LEFEBVRE
actor / comédienne

annielefebvre.com 

Laurie is delighted to return to the Family Adventures 
series with  the NAC Orchestra, and will also be working 
on the Britten War Requiem on November 9. Past shows 
with the NAC Orchestra have included The Hockey Sweater, 
The Magic Horn, A Paintbrush for Piccolo, La Diva Malbouffa, 
Humour and Music and Vivaldi and the Four Seasons. When 
not enjoying the music of the NAC Orchestra, Laurie stage 
manages for the NAC English Theatre, (most recently, 
carried away on the crest of a wave and Up to Low), as well as 
for the Great Canadian Theatre Company, the Shaw Festival, 
the Stratford Festival and other theatres across Canada.

Laurie Champagne est ravie de revenir cette année à la série 
Aventures familiales avec l’Orchestre du CNA. Elle sera aussi 
de la prestation du War Requiem de Britten le 9 novembre. 
Parmi les spectacles récents de l’Orchestre du CNA pour 
lesquels Mme Champagne était à la régie, notons Le chandail 
de hockey, La Flûte enchantée, Un pinceau pour Piccolo, La Diva 
Malbouffa et Vivaldi et les Quatre saisons. Mme Champagne 
œuvre aussi dans le monde du théâtre : elle est régisseuse 
pour le Théâtre anglais du CNA (notamment pour carried away 
on the crest of a wave et Up to Low), pour la Great Canadian 
Theatre Company, le Festival Shaw, le Festival de Stratford et 
bien d’autres partout au Canada.

LAURIE CHAMPAGNE
stage manager / régisseuse



THE SCHOOL OF DANCE
www.theschoolofdance.ca	  	  
 
          TheSchoolofDance 

Located at 200 Crichton Street in Ottawa, The School 
of Dance has an international reputation as a centre for 
excellence in arts education. Founded in 1978 by Merrilee 
Hodgins and Joyce Shietze, The School offers professional 
training in ballet and contemporary dance, professional 
development activities for teachers, as well as leisure 
and recreational programmes for adults and children. 
Graduates of The School of Dance are performing with 
companies world-wide. 

Each year, The School touches the lives of over 70,000 
Ontarians with special outreach programmes including 
the DragonFly® for Learners with Down Syndrome, Dance 
is BEST® in the hospitals of Eastern Ontario, Dancing in 
the Street throughout Ottawa in the summer months, 
Boys  Only! classes and DanceONTour®, school visits 
designed to inspire interest in the arts. 

The School of Dance is registered as a private career college 
under the Private Career Colleges Act, 2005. The School of 
Dance is a Canadian, not-for-profit, charitable institution 
celebrating its 40th anniversary season in Ottawa.

Située au 200,  rue  Crichton à Ottawa, The  School of 
Dance s’est acquise une renommée internationale en tant 
que centre d’excellence de formation artistique. Fondée 
en 1978 par Merrilee Hodgins et Joyce Shietze, The School 
offre une formation professionnelle en ballet et en danse 
contemporaine, des activités de développement professionnel 
pour les enseignants, ainsi que des programmes récréatifs 
pour adultes et enfants. Les diplômés de l’école sont 
embauchés par des compagnies partout dans le monde. 

Tous les ans, The  School touche la vie de plus de 70  000 
Ontariens grâce à des programmes spéciaux de rayonne
ment, dont le programme DragonFly® destiné aux élèves 
trisomiques, Dance is BEST®, dans les hôpitaux de l’est de 
l’Ontario, Dancing in the Street, à Ottawa pendant l’été, les 
classes Boys Only!, et DanceONTour®, des visites scolaires 
visant à inspirer un intérêt pour les arts. 

The School of Dance est enregistrée en tant que collège 
privé d’enseignement professionnel en vertu de la  Loi  de 
2005 sur les collèges privés d’enseignement professionnel, et 
est dotée d’un statut d’organisme de bienfaisance sans but 
lucratif. Elle célèbre cette année sa 40e saison à Ottawa.



Merrilee Hodgins, the co-founder and Artistic Director of 
The School of Dance, studied in Canada, England, Denmark, 
Germany and the United States. In 1971, she was awarded 
the prestigious Solo Seal of the Royal Academy of Dancing. 
In 1973 she became principal dancer with the Alberta 
Ballet Company, later working in Denmark, Germany and 
the U.S.A. as a freelance artist. 

Merrilee Hodgins, a recipient of the YM-YWCA’s 1997 
Women of Distinction Award, was the 1997 Chair of the City 
of Ottawa’s Cultural Leadership Committee, was a member 
of the board of directors for Dance Ontario, and has been 
awarded Canada Council grants to research and develop 
projects to introduce children to dance. 

Recent artistic projects include choreographic commissions 
from the National Arts Centre Orchestra in Ottawa, a 
collaboration with Canadian poet Susan McMaster, a 
commission to produce a concert version of Stravinsky’s 
Firebird for the Brott Music Festival in Hamilton, Ontario 
and commissions to create choreography for Carnival of 
the Animals for the National Academy Orchestra of Canada 
and the McGill Chamber Orchestra. 

Merrilee Hodgins is a Director of the Celia  Franca 
Foundation and she regularly collaborates with a wide-
range of organizations such as the Ontario Arts Council, 
Carleton University, the National Arts Centre, the National 
Gallery of Canada and the Hnatyshyn Foundation. 

In 2013, Merrilee Hodgins was awarded a Queen Elizabeth II 
Diamond Jubilee Medal in recognition of her contributions 
to arts education in Canada. In 2017, She was presented 
with the Senate of Canada Sesquicentennial Medal in 
recognition of her valuable service to the nation.

Merrilee  Hodgins, cofondatrice et directrice artistique de 
The School of Dance, a étudié au Canada, au Royaume-Uni, 
au Danemark, en Allemagne et aux États‑Unis. En  1971, 
elle remporte le prestigieux Solo Seal de la Royal Academy 
of Dancing. En  1973, elle devient danseuse principale à 
l’Alberta  Ballet Company, puis travaille en tant qu’artiste 
indépendante au Danemark, en Allemagne et aux États‑Unis. 

Merrilee  Hodgins, lauréate en  1997 du prix Femmes de 
mérite décerné par le YM-YMCA, a été présidente du Comité 
de leadership culturel de la ville d’Ottawa en 1997, membre 
du conseil d’administration de Danse Ontario, et elle a 
obtenu des bourses du Conseil des Arts du Canada pour 
la recherche et l’élaboration de projets visant à initier les 
enfants à la danse. 

Ses récents projets artistiques comprennent des 
commandes de chorégraphies du Centre national des Arts 
d’Ottawa, une collaboration avec la poétesse canadienne 
Susan McMaster, une commande pour produire une version 
concert de L’Oiseau de feu de Stravinsky pour le Brott Music 
Festival de Hamilton (Ontario), et des commandes pour 
chorégraphier le Carnaval des animaux pour l’Orchestre 
de l’Académie nationale du Canada et l’Orchestre de 
chambre McGill. 

Merrilee est une directrice de la Fondation Celia Franca et 
elle  collabore régulièrement avec diverses organisations, 
telles le Conseil des arts de l’Ontario, l’Université Carleton, le 
Centre national des Arts, le Musée des beaux‑arts du Canada 
et la Fondation Hnatyshyn. 

En 2013, elle a reçu la Médaille du Jubilé de diamant de la 
reine Élizabeth  II en reconnaissance de sa contribution 
à l’éducation artistique au Canada. Le Sénat lui a offert 
une Médaille du 150e anniversaire du Canada en 2017 en 
reconnaissance de sa remarquable contribution à la vie 
des Canadiens. 

MERRILEE HODGINS  a.r.a.d.
artistic director / choreographer, The School of Dance 
directrice artistique / chorégraphe, The School of Dance  



Aide l’épouvantail à protéger  
son champ de citrouilles! 

Spot the Difference: 
Can you find the Jack-o-lantern that is different from the rest? Help the scarecrow guard  

his pumpkin patch! 

Repérez la différence : 
Pouvez-vous trouver la citrouille qui est différente des autres? 

Word Scramble Mots dans le désordre 
UPMNKIP 

HTOGS 

WONHELALE 

RESORECI 

AFOTNME 

LCTIOILERU 

Answers / Réponses :  
Spot the difference  / Repérez la différence : D) (missing tooth / une dent manquante) 

Word Scramble: Pumpkin, Ghost, Halloween / Mots dans le désordre : Sorcière, Fantôme, Citrouille 

A) B) C) 

D) E) F) 
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Welcome to TUNETOWN! Journey through the NAC 

main lobby, mezzanine and amphitheatre levels and 

participate in the pre-concert activities! Each station is 

unique and connected in some way with today’s concert. 

The NAC Orchestra wishes to thank the following 

partners for their support of the pre-concert activities:

Bienvenue à DORÉMIVILLE! Parcourez les foyers du 

rez-de-chaussée, de la mezzanine et de l’amphithéâtre 

du CNA et participez aux activités d’avant-concert! 

Chacune d’entre elles est unique et liée au concert 

d’aujourd’hui.

L’Orchestre du CNA remercie les partenaires suivants 

pour leur contribution aux activités d’avant-concert :

Kiwanis Music Festival, National Capital Region / Région de la capitale nationale

Music for Young Children / Musique pour jeunes enfants

Ottawa Public Library / Bibliothèque publique d’Ottawa

University of Ottawa, School of Music / Université d’Ottawa, école de musique 

TUNETOWN committee / Comité DORÉMIVILLE :
Wesley Adams, Alador Bereketab, Adrian Khani, Gisèle Lamontagne, Christine McLaughlin,  

Wendy Old, Janis Perkin, Sophie Reussner-Pazur

Volunteers of the Friends of the NAC Orchestra / Bénévoles des Amis de l’Orchestre du CNA 
Vaughan Johnstone  

TUNETOWN

DORemiville

-



NACOtron/OCNAtron 
presented in collaboration with /
présenté en collaboration avec

Rogers TV is very pleased to present NACOtron, 

in partnership with the National Arts Centre Orchestra. 

We hope you enjoy the giant images on the NACOtron as 

they capture and magnify the magic of these fabulous 

concerts. Rogers TV, Cable 22, is a unique TV channel 

where community members take an active role in 

conceptualizing and producing programming for local 

audiences. Our staff and volunteers produce informative 

and entertaining local programming, reinforcing Rogers’ 

commitment to the communities we serve. For more 

information on Rogers TV, visit rogerstv.com

NATIONAL YOUTH AND  
EDUCATION TRUST 

The National Youth and Education Trust is the primary resource 

for youth and education funding at the National Arts Centre. 

Supporters of the Trust help the National Arts Centre pursue 

priority initiatives through the performing arts that nurture 

and develop the creativity of young people in all regions across 

Canada and support the educators and artists who challenge 

and encourage them.

The National Youth and Education Trust is supported by the 

supporters and patrons of the annual NAC Gala and the donors 

of the NAC Foundation’s Corporate Circle and Donors’ Circle. 

Contributions are welcome, please call the NAC Foundation at 

613 947-7000, ext. 315.

TV Rogers a le plaisir de présenter l’OCNAtron en collaboration 

avec l’Orchestre du Centre national des Arts. Nous espérons 

que les images diffusées sur l’écran géant de l’OCNAtron, qui 

saisissent et amplifient la magie du moment, vous permettront 

d’apprécier encore plus ces fabuleux concerts. TV Rogers, 

câble 23, est une chaîne de télévision unique en son genre 

où les membres de la collectivité participent activement à la 

conceptualisation et à la production d’une programmation 

destinée aux publics locaux. Notre personnel et nos 

bénévoles conçoivent une programmation locale informative 

et divertissante, renforçant ainsi l’engagement de Rogers 

envers les collectivités qu’il dessert. Pour plus d’information, 

consultez tvrogers.com

FIDUCIE NATIONALE POUR  
LA JEUNESSE ET L’ÉDUCATION 
La Fiducie nationale pour la jeunesse et l’éducation est la principale 

source de financement des programmes jeunesse et des activités 

éducatives du Centre national des Arts. Les personnes et les 

organisations qui soutiennent la Fiducie aident le CNA à poursuivre, 

dans le domaine des arts d’interprétation, des initiatives prioritaires 

visant à nourrir et à cultiver les talents créateurs des jeunes de 

partout au Canada, ainsi qu’à appuyer les éducateurs et les artistes 

qui stimulent et encouragent la jeune génération.

La Fiducie nationale pour la jeunesse et l’éducation est soutenue 

par les amis et spectateurs du Gala annuel du CNA, ainsi que les 

membres du Cercle des entreprises et du Cercle des donateurs de 

la Fondation du CNA. Les contributions sont les bienvenues. On peut 

joindre la Fondation du CNA au 613 947-7000, poste 315.
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AROUND THE WORLD DU MONDE ENTIER

nac-cna.ca
613 947 7000 x620

NACOtron presented in 
association with

L’OCNAtron est présenté en 
association avec

SUBSCRIBE TODAY!
ABONNEZ-VOUS DÈS MAINTENANT!


